6. Tshala ekuseni (Sowing in the morning)

6-1. Zulu Sheet Music
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6-2. Siswati Sheet Music
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6-3. Zulu Lyric

1. Tshala ekuseni, tshal” imbewu yezwi (Sowing in the morning, sowing seeds of word)
Tshala nasemini, tshala ngokuthanda. (Sowing during the day, sowing willingly)
Ubhek’ ukuvuna, mhla sobizw' iNkosi (look on harvest, on the day of the Lord’s calls)
Ngombhla wenjabulo, sizophath’ in'yanda. (on a happy day, we will reap a lot)
Re) sizophath’ in'yanda, sizophath’ in'yanda

Ngombhla wenjabulo, sizophath’ in'yanda. (x2)

2. Tshala emthunzini, tshala elangeni, (Sowing in the shade, in the sun)
Ungasab’ amafu, noma angabanda; (Don't be afraid of clouds, or cold)

Size sigoduke, kuphel’ umsebenzi, (Let's go home together, the work is over)
Ngombhla wenjabulo, sizophath’ in'yanda (on a happy day, we will reap a lot)
3. Nom' izinyembezi zomathis’ imbewu,

lyomila kahle, yebo, iyakwanda.

'Zinyembezi zakho ziyosulz' iNkosi,

Ngombhla wenjabulo, sizophath’ in'yanda.

6-4. Siswati Lyric

1. Hlanyel" ekuseni, hlanyel” inhlanyel” yeliv’

Hlanyel" nasemini, hlanyel’ ngelutsandvo.

Ulindz" kuvuna, mhla sibitwa yiNkhosi

Ngel'suk’ lwenjabulo, sitotfwal’ inyandza.

2. Hlanyel" emtfuntini, hlanyel’ elangeni,

Ungesab’ emafu, noma angabandza;

Site sihambe-ke, kuphel’ umsebenti,

Ngel'suk’ lwenjabulo, sitotfwal’ inyandza



3. Noma tinyembeti, timantis’ inhlanyel’,

ltomila kahle, yebo, itokwandza.

‘Tinyembeti takho tiyosulw’ yiNkhosi,

Ngel'suku Iwenjabulo sitotfwal’ inyandza.

6-5. English Lyric

1. Sowing in the morning, sowing seeds of kindness,
Sowing in the noontide and the dewy eve;

Waiting for the harvest, and the time of reaping,
We shall come rejoicing, bringing in the sheaves.
Re) Bringing in the sheaves, bringing in the sheaves,
We shall come rejoicing, bringing in the sheaves;
Bringing in the sheaves, bringing in the sheaves,
We shall come rejoicing, bringing in the sheaves.

2. Sowing in the sunshine, sowing in the shadows,
Fearing neither clouds nor winter’s chilling breeze;
By and by, the harvest and the labor ended,

We shall come rejoicing, bringing in the sheaves.

3. Going forth with weeping, sowing for the Master,
Tho! the loss sustained, our spirit often grieves;
When our weeping's over, He will bid us welcome,
We shall come rejoicing, bringing in the sheaves.
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